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EN

Hearing Safety  
Danger

To avoid hearing damage, limit the time you use the headphones at high volume and •
set the volume to a safe level. The louder the volume, the shorter is the safe listening 
time. 

Be sure to observe the following guidelines when using your headphones.
Listen at reasonable volumes for reasonable periods of time.•
Be careful not to adjust the volume continuously upwards as your hearing adapts.•
Do not turn up the volume so high that you can’t hear what’s around you.•
You should use caution or temporarily discontinue use in potentially hazardous situations.•
Excessive sound pressure from earphones and headphones can cause hearing loss.•

Electric-, Magnetic- and Electromagnetic Fields (EMF)
1.  Royal Philips Electronics manufactures and sells many products targeted at consumers, which, 

like any electronic apparatus, in general have the ability to emit and receive electromagnetic 
signals.

2.  One of Philips’ leading Business Principles is to take all necessary health and safety measures for 
our products, to comply with all applicable legal requirements and to stay well within the EMF 
standards applicable at the time of producing products.

3.  Philips is committed to develop, produce and market products that cause no adverse health 
effects.

4.  Philips confi rms that if its products are handled properly for their intended use, they are safe to 
use according to scientifi c evidence available today.

5.  Philips plays an active role in the development of international EMF and safety standards, 
enabling Philips to anticipate further developments in standardization for early integration in its 
products.

General information
To prevent fi re or shock hazard: • Always keep this product dry. Do not expose it to excessive 
heat by heating equipment or direct sunlight.
No naked fl ame sources, such as lighted candles, should be placed on the apparatus.•
Do not allow your headset to be submerged in water.•
To clean the product: Use a slightly dampened chamois cloth. Do not use cleansing agents •
containing alcohol, spirits, ammonia or abrasives as they may harm the product.
Do not disassemble the product.•
Transmission range:•  7 meters maximum, depending on ambient conditions and restricted to 
line of sight with relation to the transmitter.
Do not operate or store the product in a place where temperature is below 0°C (32°F) or •
above 40°C (104°F) as this may shorten the battery life.
Apparatus shall not be exposed to dripping or splashing.•
The mains plug of AC/DC adapter is used as the disconnect device, the disconnect device shall •
be readily operable.
Only use R03/AAA batteries (preferably Philips) with your headphones. •
Batteries (battery pack or batteries installed) shall not be exposed to excessive heat such as •
sunshine, fi re or the like.

Disposal of your old product  
Your product is designed and manufactured with high quality materials and components, which 
can be recycled and reused.
When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a product it means that the 
product is covered by the European Directive 2002/96/EC. Please inform yourself about 
the local separate collection system for electrical and electronic products.
Please act according to your local rules and do not dispose of your old products with your 
normal household waste. Correct disposal of your old product helps to prevent potential negative 
consequences for the environment and human health.
Your product contains batteries covered by the European Directive 2006/66/EC, which 
cannot be disposed with normal household waste.Please inform yourself about the local 
rules on separate collection of batteries because correct disposal helps to prevent negative 
consequences for the environmental and human health.

Attention should be drawn to the environmental aspects of battery disposal.

Notice for the European Union
Hereby, Philips Consumer Lifestyle, BG Accessories, declares that the Philips InfraRed 
(IR) wireless headphones SHC1300 is in compliance with the essential requirements and 
other relevant provisions of Directive 1999/5/EC. This product has been designed, tested and 
manufactured according to the European R&TTE Directive 1999/5/EC. 

ADAPTER

Region Adapter typenumber Input voltage Output voltage Voltage Input

Europe
(except U.K.)

CM-3AD12004/00 100-240V 12V 400mA 50/60Hz

U.K. CM-3AD12004/05 100-240V 12V 400mA 50/60Hz

DE

Gehörschutz
Achtung

Um Hörschäden zu vermeiden, verwenden Sie die Kopfhörer nur für kurze Zeit •
bei hoher Lautstärke. Stellen Sie eine angemessene Lautstärke ein. Je höher die 
Lautstärke, desto schneller können Hörschäden entstehen.

Beachten Sie bei der Verwendung von Kopfhörern folgende Richtlinien:
Hören Sie nur bei angemessener Lautstärke und nur eine angemessene Zeit lang.•
Achten Sie darauf, dass Sie den Lautstärkepegel auch nach der Eingewöhnungsphase nicht •
kontinuierlich erhöhen.
Stellen Sie die Lautstärke nur so hoch ein, dass Sie Umgebungsgeräusche noch wahrnehmen •
können.
In potenziell gefährlichen Situationen sollten Sie sehr vorsichtig sein oder die Verwendung •
kurzzeitig unterbrechen.
Übermäßiger Schalldruck aus Ohr- und Kopfhörern kann Gehörschäden bewirken.•

Elektrische, magnetische und elektromagnetische Felder (EMF)
1.  Royal Philips Electronics produziert und vertreibt viele Endkundenprodukte, die, wie jedes 

elektronische Gerät im Allgemeinen, elektromagnetische Signale aussenden und empfangen 
können.

2.  Eines der grundsätzlichen Unternehmensprinzipien von Philips ist es, für unsere Produkte alle 
notwendigen Gesundheits- und Sicherheitsmaßnahmen zu ergreifen, um allen anwendbaren 
rechtlichen Anforderungen zu entsprechen und die zum Zeitpunkt der Herstellung des Produkts 
anwendbaren EMV-Normen in vollem Maße einzuhalten.

3.  Philips verpflichtet sich, Produkte zu entwickeln, herzustellen und zu vertreiben, die keine 
gesundheitlichen Probleme hervorrufen.

4.  Philips kann wissenschaftlichen Studien zufolge bestätigen, dass bei ordnungs- und 
zweckgemäßem Gebrauch die Produkte von Philips sicher sind.

5.  Phil ips spielt eine aktive Rolle in der Entwicklung der internationalen EMF- und 
Sicherheitsstandards, sodass Philips auch weiterhin die neuesten Entwicklungen der 
Standardisierung so früh wie möglich in seine Produkte integrieren kann.

Allgemeine Informationen
Um das Risiko eines Stromschlags oder Brandgefahr zu vermeiden,•  sollten Sie dieses Produkt 
stets trocken halten. Setzen Sie das Gerät nicht zu starker Wärme durch Heizungen oder 
direktes Sonnenlicht aus.
Stellen Sie keine offenen Feuerquellen wie brennende Kerzen auf dem Gerät ab.•
Tauchen Sie das Headset nicht in Wasser.•
Verwenden Sie für die Reinigung des Geräts,•  ein angefeuchtetes Ledertuch. Verwenden Sie 
keine Reinigungsmittel, die Alkohol, Spiritus, Ammoniak oder Scheuermittel enthalten, da diese 
das Gerät beschädigen können.
Nehmen Sie das Gerät nicht auseinander.•
Übertragungsbereich: max. 7 Meter, abhängig von den Umgebungsbedingungen und möglichen •
Hindernissen zwischen Sender und Empfänger. 
Das Gerät sollte nicht an Orten mit einer Temperatur unter 0 °C oder über 40 °C betrieben •
oder aufbewahrt werden, da dies die Akkulebensdauer verkürzen kann.
Das Gerät darf nicht mit Flüssigkeiten benetzt oder bespritzt werden.•
Der Netzstecker des AC/DC-Adapters dient als Trennvorrichtung. Diese Trennvorrichtung •
muss frei zugänglich bleiben.
Verwenden Sie nur R03/AAA-Akkus (vorzugsweise Philips) für Ihre Kopfhörer. •
Batterien (Batteriesatz oder Batterien eingelegt) sollten nicht starker Wärme durch Sonnenlicht, •
Feuer oder ähnliches ausgesetzt werden.

Entsorgung Ihres alten Geräts  
Dieses Gerät wurde unter Verwendung hochwertiger Materialien und Komponenten entwickelt 
und hergestellt, die recycelt und wiederverwendet werden können.
Befindet sich dieses Symbol (durchgestrichene Abfalltonne auf Rädern) auf dem Gerät, 
bedeutet dies, dass für dieses Gerät die Europäische Richtlinie 2002/96/EG gilt. Informieren 
Sie sich über die geltenden Bestimmungen zur separaten Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten in Ihrem Land.
Richten Sie sich bitte nach den geltenden Bestimmungen in Ihrem Land, und entsorgen Sie 
Altgeräte nicht im Haushaltsabfall. Durch die richtige Entsorgung von Altgeräten werden 
Umwelt und Menschen vor möglichen negativen Folgen geschützt. Das Produkt enthält 
Batterien, die der Europäischen Richtlinie 2006/66/EG unterliegen und nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden dürfen. Bitte informieren Sie sich über die örtlichen Bestimmungen 
zur getrennten Entsorgung von Batterien, da durch die richtige Entsorgung Umwelt und Menschen 
vor möglichen negativen Folgen geschützt werden.

Bei der Entsorgung von Akkus sind die entsprechenden Umweltvorschriften zu beachten.

Hinweis für die Europäische Union
Philips Consumer Lifestyle, BG Accessories, erklärt hiermit, dass die kabellosen Philips 
Infrarot-Kopfhörer SHC1300 die notwendigen Anforderungen und sonstigen relevanten 
Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EC erfüllen. Dieses Produkt wurde gemäß der europäischen 
R&TTE-Richtlinie 1999/5/EC konzipiert, getestet und gefertigt. 

ES

Seguridad auditiva
Peligro

Para evitar dañar la capacidad auditiva, procure limitar el uso de los auriculares con •
volumen alto y ajuste el volumen a un nivel seguro. Cuanto más alto sea el volumen, 
más corto es el tiempo seguro de escucha.

Asegúrese de respetar las siguientes pautas cuando use los auriculares.
Escuche a niveles de sonido razonables durante períodos de tiempo razonables.•
Tenga cuidado de no subir constantemente el nivel del sonido mientras se adapta su oído.•
No suba el nivel del sonido hasta tal punto que no pueda escuchar lo que le rodea.•
En situaciones posiblemente peligrosas, debe tener precaución o interrumpir temporalmente •
el uso.
Una presión de sonido excesiva de los auriculares puede provocar pérdida de audición.•

Campos eléctricos, magnéticos y electromagnéticos (CEM)
1.  Royal Philips Electronics fabrica y vende muchos productos dirigidos a consumidores que, al 

igual que cualquier aparato electrónico, tienen en general la capacidad de emitir y recibir señales 
electromagnéticas.

2.  Uno de los principios empresariales más importantes de Philips es adoptar todas las medidas 
de salud y seguridad necesarias para que nuestros productos cumplan todos los requisitos 
legales aplicables y respeten ampliamente toda normativa aplicable sobre CEM en el momento 
en que se producen.

3.  Philips está comprometida con el desarrollo, producción y comercialización de productos no 
perjudiciales para la salud.

4.  Philips confirma que si los productos se manipulan de forma correcta para el uso al que 
están destinados, según las pruebas científi cas de las que se dispone actualmente, será seguro 
utilizarlos.

5.  Philips participa activamente en el desarrollo de estándares de CEM y seguridad internacionales, 
por lo que se puede anticipar a futuros desarrollos de estándares para integrarlos en una etapa 
temprana en sus productos.

Información general
Para evitar incendios o descargas eléctricas:•  mantenga este producto siempre seco. 
No exponga el aparato a temperaturas excesivamente altas, causadas por un sistema de 
calefacción o por la exposición directa a la luz solar.
No coloque sobre el dispositivo llamas sin protección, como velas encendidas.•
No sumerja los auriculares en el agua.•
Para limpiar el aparato:•  utilice una gamuza ligeramente mojada. No utilice ninguna solución de 
limpieza que contenga alcohol, licores, amoniaco o compuestos abrasivos ya que podrían dañar 
el aparato.
No desmonte el aparato.•
Distancia de transmisión: máxima de 7 metros, dependiendo de las condiciones atmosféricas y •
restringida a la línea de visión en relación al transmisor. 
No utilice ni guarde el aparato en lugares con una temperatura inferior a 0 °C o superior •
a 40 °C ya que puede reducir la duración de la vida de la batería.
No exponga el aparato a goteos ni salpicaduras.•
El enchufe de corriente del adaptador de CA/CC se utiliza como dispositivo de desconexión y •
debe funcionar correctamente.
Sólo utilice pilas R03/AAA (preferiblemente Philips) con los auriculares. •
No exponga las pilas (batería o pilas instaladas) a temperaturas altas como, por ejemplo, la luz •
del sol, el fuego o similares.

Eliminación del producto antiguo  
El producto se ha diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad, que 
se pueden reciclar y volver a utilizar. Cuando este símbolo de contenedor de ruedas 
tachado se muestra en un producto indica que éste cumple la directiva europea 2002/96/
EC. Obtenga información sobre la recogida selectiva local de productos eléctricos y electrónicos.
Cumpla la normativa local y no deseche los productos antiguos con la basura normal del hogar. La 
correcta eliminación del producto antiguo ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para el 
medioambiente y la salud humana.
El producto contiene pilas contempladas por la directiva europea 2006/66/EC, que no 
se deben tirar con la basura normal del hogar. Infórmese de la legislación local sobre la 
recogida selectiva de pilas, ya que un desecho correcto ayuda a evitar consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud humana. 

Al deshacerse de las pilas hay que prestar atención a los aspectos relacionados con el medio 
ambiente.

Aviso para la Unión Europea
Por la presente, Philips Consumer Lifestyle, BG Accessories, declara que estos auriculares 
inalámbricos por infrarrojos (IR) SHC1300 de Philips cumplen los requisitos fundamentales 
y otras disposiciones pertinentes de la Directiva 1999/5/EC. Este producto ha sido diseñado, 
probado y fabricado según la directiva europea sobre equipos de radio y telecomunicaciones 
(R&TTE) 1999/5/EC. 
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1 What’s in the box (Fig. A)
1) Headphones 2) Transmitter

3) AC/DC adapter 4) Quick Start Guide

5) 3.5mm to 6.3mm stereo adapter plug

6) 2 x AAA non-rechargeable batteries (ZnCl)

2 Get started

Note

Ensure the AC/DC adapter’s rated voltage corresponds to the mains socket voltage. •
The effective transmission range is 7 meters maximum, depending on ambient conditions and •
restricted to line of sight with relation to the transmitter. 
Because IR light travels in a straight line, place the IR transmitter at the same height, or slightly •
higher than the reception height of the IR headphones.
High IR light content such as sunlight and bright incandescent indoor lighting may degrade the •
audio signal and cause interference. If you experience such problems, simply move the system 
to a darker area. 

1 Install/Replace the supplied batteries (Fig. B).
2 Connect the audio device with the transmitter (Fig. C-1).
3 Connect the power adapter to the transmitter (Fig. C-2) and wall socket (Fig. C-3).
4 Power on the transmitter (Fig. C-4).

The red LEDs are on. »
5 Power on the headphones (Fig. D-1).

The red LED is on. »
6 Adjust the volume to a moderate level (Fig. D-2).

3 Product version table
Region Adapter type 

number
Input voltage / 

frequency
Output
voltage

Carrier / Reception frequency

Left Right

Europe
(except U.K.)

CM-
3AD12004/00

100-240V~, 
50/60Hz

12V, 400mA 2.3 MHz 2.8 MHz

U.K. CM-
3AD12004/05

100-240V~, 
50/60Hz

12V, 400mA 2.3 MHz 2.8 MHz

For further product support, please visit  www.philips.com/welcome
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1 Obsah dodávky
1) Sluchátka  2) Vysíla

3) Sí ový adaptér  4) Stru ný návod k rychlému použití

5) Stereofonní adaptér konektoru jack 3,5 mm a 6,3 mm

6) 2 baterie AAA na jedno použití (ZnCl)

2 Za ínáme

Poznámka

Ujist te se, že jmenovité nap tí sí ového adaptéru odpovídá nap tí v zásuvce elektrické sít .•
Ú inný vysílací dosah je maximáln  7 metr  a závisí na okolním prost edí, p i emž je omezen na •
oblast s p ímou viditelností vysíla e. 
Protože infra ervené zá ení se ší í p ímým sm rem, umíst te infra ervený vysíla  do stejné •
výšky nebo o n co výše, než bude p edpokládaná poloha p ijíma e infra ervených sluchátek.
Silné zdroje infra erveného zá ení, jako slune ní sv tlo a jasné h ejivé pokojové osv tlení, •
mohou znehodnocovat audio signál a p sobit rušení. Pokud máte podobné potíže, jednoduše 
p emíst te systém do temn jší oblasti. 

1 Instalace/vým na dodaných baterií (obr. B).
2 P ipojte k vysíla i audioza ízení (obr. C-1).
3 P ipojte napájecí adaptér k vysíla i (obr. C-2) a elektrické zásuvce (obr. C-3).
4 Napájení vysíla e (obr. C-4).

ervené kontrolky LED svítí. »
5 Napájení sluchátek (obr. D-1).

ervená kontrolka LED svítí. »
6 Nastavte hlasitost na požadovanou úrove  (obr. D-2). 

3 Tabulka verzí výrobku
Region  íslo typu adap-

téru
Vstupní nap tí / 

frekvence
Výstupní
nap tí

Frekvence nosné vlny / p íjmu

Levý kanál  Pravý kanál

Evropa
(mimo Vel-
kou Británii)

CM-3AD12004/00  100–240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Velká Británie  CM-3AD12004/05  100–240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Další podpora výrobku viz stránka  www.philips.com/welcome
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1 Lieferumfang
1) Kopfhörer  2) Transmitter

3) Netzteil  4) Kurzanleitung

5) 3,5 mm auf 6,3 mm Stereoadapter

6) 2 x nicht-aufl adbare AAA-Akkus (ZnCl)

2 Erste Schritte

Hinweis

Stellen Sie sicher, dass die Nennspannung des Netzteils der Spannung der Steckdose entspricht. •
Der Übertragungsbereich liegt bei max. 7 Meter, abhängig von den Umgebungsbedingungen •
und möglichen Hindernissen zwischen Sender und Empfänger. 
Da Infrarotlicht in geraden Linien übertragen wird, sollten Sie den Infrarot-Transmitter auf der •
Empfangshöhe der Kopfhörer oder etwas höher positionieren.
Starkes Infrarotlicht, wie z. B. Sonnenlicht oder helle Innenbeleuchtung, kann das Audiosignal •
beeinträchtigen und Störungen verursachen. Wenn solche Probleme auftreten, stellen Sie das 
Gerät einfach in einem dunkleren Bereich auf. 

1 Setzen Sie die mitgelieferten Akkus ein bzw. tauschen Sie sie aus (Abb. B).
2 Verbinden Sie das Audiogerät mit dem Transmitter (Abb. C-1).
3 Verbinden Sie das Netzteil mit dem Transmitter (Abb. C-2) und einer Steckdose (Abb. C-3).
4 Schalten Sie den Transmitter ein (Abb. C-4).

Die roten LEDS leuchten. »
5 Schalten Sie die Kopfhörer ein (Abb. D-1).

Die rote LED leuchtet. »
6 Stellen Sie eine mittlere Lautstärke ein (Abb. D-2). 

3 Tabelle mit Produktversionen
Region  Adapter-

typennummer
Eingangs-
spannung/
Frequenz

Ausgangs-
spannung

Träger-/Empfangsfrequenz

Linke Seite  Rechte Seite

Europa
(außer

Großbri-
tannien)

CM-3AD12004/00  100 bis 
240 V~, 

50/60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Großbri-
tannien

CM-3AD12004/05  100 bis 
240 V~, 

50/60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Weiteren Produktsupport erhalten Sie unter  www.philips.com/welcome.
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1 Contenido de la caja
1) Auriculares  2) Transmisor

3) Adaptador de CA/CC  4) Guía de inicio rápido

5) Enchufe adaptador estéreo de 3,5 mm - 6,3 mm

6) 2 pilas AAA no recargables (ZnCl)

2 Introducción

Nota

Asegúrese de que el voltaje nominal del adaptador de CA/CC corresponde con el voltaje de la •
toma de alimentación. 
La distancia de transmisión efectiva es de 7 metros como máximo, dependiendo de las •
condiciones atmosféricas y restringida a la línea de visión en relación al transmisor. 
La luz infrarroja viaja en línea recta, por lo que debe colocar el transmisor de rayos infrarrojos •
a la misma altura o a una altura ligeramente superior a la altura de recepción de los auriculares 
por infrarrojos.
El alto contenido de luz infrarroja, debido a la luz solar o a la iluminación interior brillante e •
incandescente, puede reducir la señal de audio y provocar interferencias. Si experimenta tales 
problemas, simplemente mueva el sistema a una zona más oscura. 

1 Instale o sustituya las pilas suministradas (fi g. B).
2 Conecte el dispositivo de audio al transmisor (fi g. C-1).
3 Conecte el adaptador de alimentación al transmisor (fi g. C-2) y a la toma de alimentación 

(fi g. C-3).
4 Encienda el transmisor (fi g. C-4).

Los LED rojos están encendidos. »
5 Encienda los auriculares (fi g. D-1).

El LED rojo está encendido. »
6 Ajuste el volumen en un nivel moderado (fi g. D-2). 

3 Tabla de versiones del producto
Región  Número de mode-

lo de adaptador
Voltaje de entra-

da/frecuencia
Voltaje de 

salida
Operador/frecuencia de recepción

Izquierdo  Derecho

Europa
(menos
U.K.)

CM-3AD12004/00  100-240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

U.K.  CM-3AD12004/
05

100-240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Para asistencia del producto adicional, visite  www.philips.com/welcome
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1 Pakendi sisu
1) Kõrvaklapid  2) Saatja

3) Vahelduv- ja alalisvoolu adapter  4) Kiirjuhend

5) 3,5 mm—6,3 mm stereoadapter

6) 2 x AAA tavapatareid (tsinkkloriid)

2 Alustamine

Märkus

Veenduge, et vahelduv- ja alalisvoolu adapteri nimipinge vastab seinakontakti pingele. •
Tõhus toimimispiirkond on maksimaalselt seitse meetrit ning seda mõjutab ümbritsev •
temperatuur ning see on piiratud saatja otsenähtavusega. 
Kuna infrapunavalgus liigub lineaarselt, asetage infrapunasaatja infrapunakõrvaklappide •
vastuvõtukõrgusega samale tasemele või veidi kõrgemale.
Muudest objektidest (nt päikesevalgus ja ere hõõglambist pärinev sisevalgus) pärinev suur •
infrapunavalguse hulk võib helisignaali nõrgendada ning selles häireid tekitada. Probleemi 
ilmnemisel asetage süsteem pimedamasse kohta. 

1 Paigaldage/vahetage komplektisolevad akud (joonis B).
2 Ühendage heliseade saatjaga (joonis C-1).
3 Ühendage toiteadapter saatjaga (joon. C-2) ja seinakontakti (joon. C-3).
4 Saatja toite märgutuli (joonis C-4).

Punased LED-märgutuled on süttinud. »
5 Kõrvaklappide toite märgutuli (joonis D-1).

Punane LED-märgutuli on süttinud. »
6 Seadistage helitugevus keskmisele tasemele (joon. D-2). 

3 Tooteversioonide tabel
Piirkond  Adapteri tüübi-

number
Sisendpinge / 

sagedus
Väljund-
pinge

Kandja / vastuvõtusagedus

Vasak  Parem

Euroopa (välja 
arvatu Ühend-

kuningriik)

CM-3AD12004/00  100-240 V, 
~50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Ühendku-
ningriik

CM-3AD12004/05  100-240 V, 
~50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Üksikasjalikuma tootetoe saamiseks külastage veebisaiti  www.philips.com/welcome
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1 Toimituksen sisältö
1) Kuulokkeet  2) Lähetin

3) Verkkolaite  4) Pikaopas

5) 3,5 - 6,3 mm:n stereoliitäntäsovitin

6) 2 x AAA paristoa (ZnCl)

2 Aloittaminen

Huomautus

Varmista, että verkkolaitteen jännite vastaa verkkovirtaliitännän jännitettä. •
Tehokas lähetyskantama on enintään 7 metriä ympäristöolosuhteiden mukaan ja rajoitetusti •
suoraan lähettimen edessä. 
Koska infrapunavalo liikkuu suoraan eteenpäin, sijoita infrapunalähetin samalle korkeudelle tai •
hieman korkeammalle kuin infrapunakuulokkeet.
Voimakas infrapunavalo, kuten auringonvalo tai kirkas sisävalaistus, voivat heikentää äänisignaalia •
ja aiheuttaa häiriöitä kuuluvuuteen. Jos tällaisia ongelmia ilmenee, sijoita laitteet hämärämpään 
paikkaan. 

1 Asenna tai vaihda laitteen mukana toimitetut paristot (kuva B).
2 Liitä äänentoistolaite, jossa on lähetin (kuva C-1).
3 Liitä verkkolaite lähettimeen (Kuva. C-2) ja pistorasiaan (Kuva. C-3).
4 Kytke lähettimeen virta (kuva C-4).

Punaiset LED-merkkivalot palavat. »
5 Kytke kuulokkeisiin virta (kuva D-1).

Punainen LED-merkkivalo palaa. »
6 Säädä äänenvoimakkuus sopivalle tasolle (Kuva. D-2). 

3 Tuoteversio, pöytä
Alue  Verkkolaitteen 

tyyppinumero
Tulojännite/-

taajuus
Lähtöjän-

nite
Operaattori / Vastaanotto-

taajuus

Vasen  Oikea

Eurooppa (paitsi 
Yhdistyneet

kuningaskunnat)

CM-3AD12004/00  Tulo: 100–240 
V~, 50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Yhdistyneet
kuningaskunnat

CM-3AD12004/05  Tulo: 100–240 
V~, 50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Lisätietoja tuotetuesta on osoitteessa www.philips.com/welcome
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1 Contenu de l’emballage
1) Casque  2) Émetteur

3) Adaptateur CA/CC  4) Guide de mise en route

5) Adaptateur stéréo 3,5 mm à 6,3 mm

6) 2 piles AAA non rechargeables (ZnCl)

2 Guide de démarrage

Remarque

Assurez-vous que la tension nominale de l’adaptateur CA/CC correspond à la tension de la •
prise secteur. 
Plage de transmission effective : 7 mètres maximum, en fonction des conditions ambiantes et de •
la visibilité directe par rapport à l’émetteur. 
Dans la mesure où les signaux IR ne sont diffusés qu’en ligne droite, placez l’émetteur IR au •
même niveau que le casque IR ou légèrement au-dessus.
Les sources de lumière infrarouge importantes telles que la lumière du soleil ou une source •
de lumière incandescente en intérieur peuvent dégrader les signaux audio et provoquer des 
interférences. Si vous rencontrez ce genre de problème, déplacez le système dans une zone 
plus sombre. 

1 Installez/remplacez les piles fournies (Fig. B).
2 Connectez l’appareil audio à l’émetteur (Fig. C-1).
3 Branchez l’adaptateur secteur sur l’émetteur (Fig. C-2) et la prise murale (Fig. C-3).
4 Allumez l’émetteur (Fig. C-4).

Les voyants rouges sont allumés. »
5 Allumez le casque (Fig. D-1).

Le voyant rouge est allumé. »
6 Réglez le volume sur un niveau modéré. (Fig. D-2). 

3 Tableau de version du produit
Région  Référence de 

l’adaptateur
Tension 

d’entrée / 
Fréquence

Tension de 
sortie

Opérateur / Fréquence de 
réception

Gauche  Droite

Europe (à 
l’exception du 
Royaume-Uni)

CM-3AD12004/00  100 - 
240 V~, 50 / 

60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Royaume-Uni  CM-3AD12004/05  100 - 
240 V~, 50 / 

60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Pour de plus amples informations sur le support produit, veuillez vous rendre sur le site 
www.philips.com/welcome
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1 Što se nalazi u kutiji
1) Slušalice  2) Odašilja

3) AC/DC adapter  4) Kratke upute

5) Stereo adapter za 3,5 mm u 6,3 mm

6) 2 AAA nepunjive baterije (ZnCl)

2 Prvi koraci

Napomena

Provjerite odgovara li nazivni napon AC/DC adaptera naponu uti nice. •
Efektivni doseg prijenosa je najviše 7 metara, ovisno o uvjetima okoline i ograni eno prema •
vidnoj liniji do odašilja a. 
Budu i da se infracrveno svjetlo širi u ravnoj liniji, IC odašilja  stavite na istoj visini ili malo više u •
odnosu na visinu prijema IC slušalica.
Velika koncentracija infracrvenog svjetla, prisutna npr. u sun evom svjetlu i kod klasi ne rasvjete •
u zatvorenom prostoru, može oslabiti zvu ni signal i uzrokovati smetnje. Ako do e do takvih 
problema, jednostavno pomaknite sustav u mra nije podru je. 

1 Umetanje/zamjena isporu enih baterija (sl. B).
2 Audio ure aj povežite s odašilja em (sl. C-1).
3 Povežite strujni adapter s odašilja em (sl. C-2) i zidnom uti nicom (sl. C-3).
4 Uklju ivanje odašilja a (sl. C-4).

Crveni LED indikatori e se uklju iti. »
5 Uklju ivanje slušalica (sl. D-1).

Crveni LED indikator e se uklju iti. »
6 Postavite glasno u na umjerenu razinu (sl. D-2). 

3 Tablica verzije proizvoda
Regija  Broj vrste adaptera  Ulazni napon / 

frekvencija
Izlazni
napon

Frekvencija nosa a / prijema

Lijevo  Desno

Europa (osim 
Ujedinjenog
Kraljevstva)

CM-3AD12004/00  100 - 240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Ujedinjeno
Kraljevstvo

CM-3AD12004/05  100 - 240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Daljnju podršku za proizvod potražite na web-stranici  www.philips.com/welcome
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1 A doboz tartalma
1) Fejhallgató  2) Adókészülék

3) Váltóáram/egyenáram (AC/DC) adapter  4) Rövid üzembe helyezési útmutató

5) 3,5 mm - 6,3 mm sztereó adaptercsatlakozó

6) 2 db AAA elem (ZnCl)

2 üzembe helyezés

Megjegyzés

Ellen rizze, hogy az AC/DC adapter névleges feszültsége megfelel a hálózati aljzat •
feszültségének. 
Az effektív átviteli tartomány az adókészülék esetében maximum 7 méter, a körülményekt l•
függ en és a látósugárra korlátozva. 
Mivel az infravörös fény egyenes vonalban terjed, helyezze az infravörös adókészüléket az IR •
fejhallgatók vételi magasságával megegyez  magasságú, vagy magasabb helyre.
A magas infravörös tartományt tartalmazó fényforrások, mint pl. a napfény vagy fényes beltéri •
izzólámpák, csökkenthetik az audiojeleket átviteli teljesítményét és interferenciát okozhatnak. 
Ha hasonló problémákat észlel, egyszer en helyezze át a rendszert egy sötétebb helyre. 

1 A mellékelt akkumulátorok behelyezése/cseréje (B ábra).
2 Az audioeszköz és az adókészülék csatlakoztatása (C-1 ábra).
3 Csatlakoztassa a hálózati adaptert az adókészülékhez (C-2 ábra) és a fali aljzathoz (C-3 ábra).
4 Az adókészülék bekapcsolása (C-4 ábra).

A vörös LED-ek be vannak kapcsolva. »
5 Az adókészülék bekapcsolása (D-1 ábra).

A vörös LED be van kapcsolva. »
6 Állítsa be a hanger t egy mérsékelt szintre (D-2 ábra). 

3 Termékverzió táblázat
Régió  Az adapter típus-

száma
Bemeneti feszült-
ség / frekvencia

Kimeneti
feszültség

Viv - / vételi frekvencia

Bal  Jobb

Európa (az 
Egyesült 
Királyság 

kivételével)

CM-3AD12004/00  100 - 240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Egyesült 
Királyság

CM-3AD12004/05  100 - 240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

További terméktámogatást a következ  címen találhat:  www.philips.com/welcome
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1 Contenuto della confezione
1) Cuffi e  2) Trasmettitore

3) Adattatore CA/CC  4) Guida rapida

5) Spina adattatore stereo 3,5 mm-6,3 mm

6) 2 batterie AAA non ricaricabili (ZnCl)

2 Guida introduttiva

Nota

Verifi care che la tensione nominale dell’adattatore CA/CC corrisponda a quella della presa a •
muro. 
La portata massima effettiva di trasmissione è di 7 metri a seconda delle condizioni •
dell’ambiente e limitata alla linea dell’orizzonte con il trasmettitore. 
Poiché i raggi IR viaggiano in linea retta, è necessario posizionare il trasmettitore IR alla stessa •
altezza o un po’ più in alto rispetto all’altezza di ricezione delle cuffi e IR.
Fonti di luce IR elevata come quella del sole e dei sistemi di illuminazione per interni a •
incandescenza possono ridurre la qualità del segnale audio e causare interferenze. Se si 
verifi cano tali problemi, spostare semplicemente il sistema in una zona più scura. 

1 Installare/sostituire le batterie in dotazione (Fig. B).
2 Collegare il dispositivo audio al trasmettitore (Fig. C-1).
3 Collegare l’alimentatore al trasmettitore (Fig. C-2) e alla presa a muro (Fig. C-3).
4 Accendere il trasmettitore (Fig. C-4).

I LED rossi sono accesi. »
5 Accendere le cuffi e (Fig. D-1).

Il LED rosso è acceso. »
6 Regolare il volume a un livello moderato (Fig. D-2). 

3 Tabella relativa alle versioni dei prodotti
Area  Numero di tipo 

adattatore
Tensione in entra-

ta / frequenza
Tensione 
in uscita

Frequenza di ricezione/por-
tante

Sinistra  Destra

Europa (ec-
cetto Regno 

Unito)

CM-3AD12004/00  100-240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Regno
Unito

CM-3AD12004/05  100-240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Per ulteriore assistenza, visitare il sito Web  www.philips.com/welcome
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1 What’s in the box (Fig. A)
1) Headphones 2) Transmitter

3) AC/DC adapter 4) Quick Start Guide

5) 3.5mm to 6.3mm stereo adapter plug

6) 2 x AAA non-rechargeable batteries (ZnCl)

2 Get started

Note

Ensure the AC/DC adapter’s rated voltage corresponds to the mains socket voltage. •
The effective transmission range is 7 meters maximum, depending on ambient conditions and •
restricted to line of sight with relation to the transmitter. 
Because IR light travels in a straight line, place the IR transmitter at the same height, or slightly •
higher than the reception height of the IR headphones.
High IR light content such as sunlight and bright incandescent indoor lighting may degrade the •
audio signal and cause interference. If you experience such problems, simply move the system 
to a darker area. 

1 Install/Replace the supplied batteries (Fig. B).
2 Connect the audio device with the transmitter (Fig. C-1).
3 Connect the power adapter to the transmitter (Fig. C-2) and wall socket (Fig. C-3).
4 Power on the transmitter (Fig. C-4).

The red LEDs are on. »
5 Power on the headphones (Fig. D-1).

The red LED is on. »
6 Adjust the volume to a moderate level (Fig. D-2).

3 Product version table
Region Adapter type 

number
Input voltage / 

frequency
Output
voltage

Carrier / Reception frequency

Left Right

Europe
(except U.K.)

CM-
3AD12004/00

100-240V~, 
50/60Hz

12V, 400mA 2.3 MHz 2.8 MHz

U.K. CM-
3AD12004/05

100-240V~, 
50/60Hz

12V, 400mA 2.3 MHz 2.8 MHz

For further product support, please visit  www.philips.com/welcome
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6) 2 .  AAA (ZnCl)
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CM-3AD12004/00  100-240 V, 50/60 
Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

- CM-3AD12004/05  100-240 V, 50/60 
Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

www.philips.com/welcome
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1 Obsah dodávky
1) Sluchátka  2) Vysíla

3) Sí ový adaptér  4) Stru ný návod k rychlému použití

5) Stereofonní adaptér konektoru jack 3,5 mm a 6,3 mm

6) 2 baterie AAA na jedno použití (ZnCl)

2 Za ínáme

Poznámka

Ujist te se, že jmenovité nap tí sí ového adaptéru odpovídá nap tí v zásuvce elektrické sít .•
Ú inný vysílací dosah je maximáln  7 metr  a závisí na okolním prost edí, p i emž je omezen na •
oblast s p ímou viditelností vysíla e. 
Protože infra ervené zá ení se ší í p ímým sm rem, umíst te infra ervený vysíla  do stejné •
výšky nebo o n co výše, než bude p edpokládaná poloha p ijíma e infra ervených sluchátek.
Silné zdroje infra erveného zá ení, jako slune ní sv tlo a jasné h ejivé pokojové osv tlení, •
mohou znehodnocovat audio signál a p sobit rušení. Pokud máte podobné potíže, jednoduše 
p emíst te systém do temn jší oblasti. 

1 Instalace/vým na dodaných baterií (obr. B).
2 P ipojte k vysíla i audioza ízení (obr. C-1).
3 P ipojte napájecí adaptér k vysíla i (obr. C-2) a elektrické zásuvce (obr. C-3).
4 Napájení vysíla e (obr. C-4).

ervené kontrolky LED svítí. »
5 Napájení sluchátek (obr. D-1).

ervená kontrolka LED svítí. »
6 Nastavte hlasitost na požadovanou úrove  (obr. D-2). 

3 Tabulka verzí výrobku
Region  íslo typu adap-

téru
Vstupní nap tí / 

frekvence
Výstupní
nap tí

Frekvence nosné vlny / p íjmu

Levý kanál  Pravý kanál

Evropa
(mimo Vel-
kou Británii)

CM-3AD12004/00  100–240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Velká Británie  CM-3AD12004/05  100–240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Další podpora výrobku viz stránka  www.philips.com/welcome
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1 Lieferumfang
1) Kopfhörer  2) Transmitter

3) Netzteil  4) Kurzanleitung

5) 3,5 mm auf 6,3 mm Stereoadapter

6) 2 x nicht-aufl adbare AAA-Akkus (ZnCl)

2 Erste Schritte

Hinweis

Stellen Sie sicher, dass die Nennspannung des Netzteils der Spannung der Steckdose entspricht. •
Der Übertragungsbereich liegt bei max. 7 Meter, abhängig von den Umgebungsbedingungen •
und möglichen Hindernissen zwischen Sender und Empfänger. 
Da Infrarotlicht in geraden Linien übertragen wird, sollten Sie den Infrarot-Transmitter auf der •
Empfangshöhe der Kopfhörer oder etwas höher positionieren.
Starkes Infrarotlicht, wie z. B. Sonnenlicht oder helle Innenbeleuchtung, kann das Audiosignal •
beeinträchtigen und Störungen verursachen. Wenn solche Probleme auftreten, stellen Sie das 
Gerät einfach in einem dunkleren Bereich auf. 

1 Setzen Sie die mitgelieferten Akkus ein bzw. tauschen Sie sie aus (Abb. B).
2 Verbinden Sie das Audiogerät mit dem Transmitter (Abb. C-1).
3 Verbinden Sie das Netzteil mit dem Transmitter (Abb. C-2) und einer Steckdose (Abb. C-3).
4 Schalten Sie den Transmitter ein (Abb. C-4).

Die roten LEDS leuchten. »
5 Schalten Sie die Kopfhörer ein (Abb. D-1).

Die rote LED leuchtet. »
6 Stellen Sie eine mittlere Lautstärke ein (Abb. D-2). 

3 Tabelle mit Produktversionen
Region  Adapter-

typennummer
Eingangs-
spannung/
Frequenz

Ausgangs-
spannung

Träger-/Empfangsfrequenz

Linke Seite  Rechte Seite

Europa
(außer

Großbri-
tannien)

CM-3AD12004/00  100 bis 
240 V~, 

50/60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Großbri-
tannien

CM-3AD12004/05  100 bis 
240 V~, 

50/60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Weiteren Produktsupport erhalten Sie unter  www.philips.com/welcome.
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1) 2)

3)  AC/DC  4) O

5)  3,5 mm  6,3 mm

6) 2  AAA (ZnCl)

2

 AC/DC •
.
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CM-3AD12004/00  100-240V~, 
50/60Hz

12V, 
400mA

2,3 MHz  2,8 MHz

. . CM-3AD12004/05  100-240V~, 
50/60Hz

12V, 
400mA

2,3 MHz  2,8 MHz
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1 Contenido de la caja
1) Auriculares  2) Transmisor

3) Adaptador de CA/CC  4) Guía de inicio rápido

5) Enchufe adaptador estéreo de 3,5 mm - 6,3 mm

6) 2 pilas AAA no recargables (ZnCl)

2 Introducción

Nota

Asegúrese de que el voltaje nominal del adaptador de CA/CC corresponde con el voltaje de la •
toma de alimentación. 
La distancia de transmisión efectiva es de 7 metros como máximo, dependiendo de las •
condiciones atmosféricas y restringida a la línea de visión en relación al transmisor. 
La luz infrarroja viaja en línea recta, por lo que debe colocar el transmisor de rayos infrarrojos •
a la misma altura o a una altura ligeramente superior a la altura de recepción de los auriculares 
por infrarrojos.
El alto contenido de luz infrarroja, debido a la luz solar o a la iluminación interior brillante e •
incandescente, puede reducir la señal de audio y provocar interferencias. Si experimenta tales 
problemas, simplemente mueva el sistema a una zona más oscura. 

1 Instale o sustituya las pilas suministradas (fi g. B).
2 Conecte el dispositivo de audio al transmisor (fi g. C-1).
3 Conecte el adaptador de alimentación al transmisor (fi g. C-2) y a la toma de alimentación 

(fi g. C-3).
4 Encienda el transmisor (fi g. C-4).

Los LED rojos están encendidos. »
5 Encienda los auriculares (fi g. D-1).

El LED rojo está encendido. »
6 Ajuste el volumen en un nivel moderado (fi g. D-2). 

3 Tabla de versiones del producto
Región  Número de mode-

lo de adaptador
Voltaje de entra-

da/frecuencia
Voltaje de 

salida
Operador/frecuencia de recepción

Izquierdo  Derecho

Europa
(menos
U.K.)

CM-3AD12004/00  100-240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

U.K.  CM-3AD12004/
05

100-240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Para asistencia del producto adicional, visite  www.philips.com/welcome
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1 Pakendi sisu
1) Kõrvaklapid  2) Saatja

3) Vahelduv- ja alalisvoolu adapter  4) Kiirjuhend

5) 3,5 mm—6,3 mm stereoadapter

6) 2 x AAA tavapatareid (tsinkkloriid)

2 Alustamine

Märkus

Veenduge, et vahelduv- ja alalisvoolu adapteri nimipinge vastab seinakontakti pingele. •
Tõhus toimimispiirkond on maksimaalselt seitse meetrit ning seda mõjutab ümbritsev •
temperatuur ning see on piiratud saatja otsenähtavusega. 
Kuna infrapunavalgus liigub lineaarselt, asetage infrapunasaatja infrapunakõrvaklappide •
vastuvõtukõrgusega samale tasemele või veidi kõrgemale.
Muudest objektidest (nt päikesevalgus ja ere hõõglambist pärinev sisevalgus) pärinev suur •
infrapunavalguse hulk võib helisignaali nõrgendada ning selles häireid tekitada. Probleemi 
ilmnemisel asetage süsteem pimedamasse kohta. 

1 Paigaldage/vahetage komplektisolevad akud (joonis B).
2 Ühendage heliseade saatjaga (joonis C-1).
3 Ühendage toiteadapter saatjaga (joon. C-2) ja seinakontakti (joon. C-3).
4 Saatja toite märgutuli (joonis C-4).

Punased LED-märgutuled on süttinud. »
5 Kõrvaklappide toite märgutuli (joonis D-1).

Punane LED-märgutuli on süttinud. »
6 Seadistage helitugevus keskmisele tasemele (joon. D-2). 

3 Tooteversioonide tabel
Piirkond  Adapteri tüübi-

number
Sisendpinge / 

sagedus
Väljund-
pinge

Kandja / vastuvõtusagedus

Vasak  Parem

Euroopa (välja 
arvatu Ühend-

kuningriik)

CM-3AD12004/00  100-240 V, 
~50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Ühendku-
ningriik

CM-3AD12004/05  100-240 V, 
~50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Üksikasjalikuma tootetoe saamiseks külastage veebisaiti  www.philips.com/welcome
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1 Toimituksen sisältö
1) Kuulokkeet  2) Lähetin

3) Verkkolaite  4) Pikaopas

5) 3,5 - 6,3 mm:n stereoliitäntäsovitin

6) 2 x AAA paristoa (ZnCl)

2 Aloittaminen

Huomautus

Varmista, että verkkolaitteen jännite vastaa verkkovirtaliitännän jännitettä. •
Tehokas lähetyskantama on enintään 7 metriä ympäristöolosuhteiden mukaan ja rajoitetusti •
suoraan lähettimen edessä. 
Koska infrapunavalo liikkuu suoraan eteenpäin, sijoita infrapunalähetin samalle korkeudelle tai •
hieman korkeammalle kuin infrapunakuulokkeet.
Voimakas infrapunavalo, kuten auringonvalo tai kirkas sisävalaistus, voivat heikentää äänisignaalia •
ja aiheuttaa häiriöitä kuuluvuuteen. Jos tällaisia ongelmia ilmenee, sijoita laitteet hämärämpään 
paikkaan. 

1 Asenna tai vaihda laitteen mukana toimitetut paristot (kuva B).
2 Liitä äänentoistolaite, jossa on lähetin (kuva C-1).
3 Liitä verkkolaite lähettimeen (Kuva. C-2) ja pistorasiaan (Kuva. C-3).
4 Kytke lähettimeen virta (kuva C-4).

Punaiset LED-merkkivalot palavat. »
5 Kytke kuulokkeisiin virta (kuva D-1).

Punainen LED-merkkivalo palaa. »
6 Säädä äänenvoimakkuus sopivalle tasolle (Kuva. D-2). 

3 Tuoteversio, pöytä
Alue  Verkkolaitteen 

tyyppinumero
Tulojännite/-

taajuus
Lähtöjän-

nite
Operaattori / Vastaanotto-

taajuus

Vasen  Oikea

Eurooppa (paitsi 
Yhdistyneet

kuningaskunnat)

CM-3AD12004/00  Tulo: 100–240 
V~, 50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Yhdistyneet
kuningaskunnat

CM-3AD12004/05  Tulo: 100–240 
V~, 50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Lisätietoja tuotetuesta on osoitteessa www.philips.com/welcome
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1 Contenu de l’emballage
1) Casque  2) Émetteur

3) Adaptateur CA/CC  4) Guide de mise en route

5) Adaptateur stéréo 3,5 mm à 6,3 mm

6) 2 piles AAA non rechargeables (ZnCl)

2 Guide de démarrage

Remarque

Assurez-vous que la tension nominale de l’adaptateur CA/CC correspond à la tension de la •
prise secteur. 
Plage de transmission effective : 7 mètres maximum, en fonction des conditions ambiantes et de •
la visibilité directe par rapport à l’émetteur. 
Dans la mesure où les signaux IR ne sont diffusés qu’en ligne droite, placez l’émetteur IR au •
même niveau que le casque IR ou légèrement au-dessus.
Les sources de lumière infrarouge importantes telles que la lumière du soleil ou une source •
de lumière incandescente en intérieur peuvent dégrader les signaux audio et provoquer des 
interférences. Si vous rencontrez ce genre de problème, déplacez le système dans une zone 
plus sombre. 

1 Installez/remplacez les piles fournies (Fig. B).
2 Connectez l’appareil audio à l’émetteur (Fig. C-1).
3 Branchez l’adaptateur secteur sur l’émetteur (Fig. C-2) et la prise murale (Fig. C-3).
4 Allumez l’émetteur (Fig. C-4).

Les voyants rouges sont allumés. »
5 Allumez le casque (Fig. D-1).

Le voyant rouge est allumé. »
6 Réglez le volume sur un niveau modéré. (Fig. D-2). 

3 Tableau de version du produit
Région  Référence de 

l’adaptateur
Tension 

d’entrée / 
Fréquence

Tension de 
sortie

Opérateur / Fréquence de 
réception

Gauche  Droite

Europe (à 
l’exception du 
Royaume-Uni)

CM-3AD12004/00  100 - 
240 V~, 50 / 

60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Royaume-Uni  CM-3AD12004/05  100 - 
240 V~, 50 / 

60 Hz

12 V, 
400 mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Pour de plus amples informations sur le support produit, veuillez vous rendre sur le site 
www.philips.com/welcome
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1 Što se nalazi u kutiji
1) Slušalice  2) Odašilja

3) AC/DC adapter  4) Kratke upute

5) Stereo adapter za 3,5 mm u 6,3 mm

6) 2 AAA nepunjive baterije (ZnCl)

2 Prvi koraci

Napomena

Provjerite odgovara li nazivni napon AC/DC adaptera naponu uti nice. •
Efektivni doseg prijenosa je najviše 7 metara, ovisno o uvjetima okoline i ograni eno prema •
vidnoj liniji do odašilja a. 
Budu i da se infracrveno svjetlo širi u ravnoj liniji, IC odašilja  stavite na istoj visini ili malo više u •
odnosu na visinu prijema IC slušalica.
Velika koncentracija infracrvenog svjetla, prisutna npr. u sun evom svjetlu i kod klasi ne rasvjete •
u zatvorenom prostoru, može oslabiti zvu ni signal i uzrokovati smetnje. Ako do e do takvih 
problema, jednostavno pomaknite sustav u mra nije podru je. 

1 Umetanje/zamjena isporu enih baterija (sl. B).
2 Audio ure aj povežite s odašilja em (sl. C-1).
3 Povežite strujni adapter s odašilja em (sl. C-2) i zidnom uti nicom (sl. C-3).
4 Uklju ivanje odašilja a (sl. C-4).

Crveni LED indikatori e se uklju iti. »
5 Uklju ivanje slušalica (sl. D-1).

Crveni LED indikator e se uklju iti. »
6 Postavite glasno u na umjerenu razinu (sl. D-2). 

3 Tablica verzije proizvoda
Regija  Broj vrste adaptera  Ulazni napon / 

frekvencija
Izlazni
napon

Frekvencija nosa a / prijema

Lijevo  Desno

Europa (osim 
Ujedinjenog
Kraljevstva)

CM-3AD12004/00  100 - 240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Ujedinjeno
Kraljevstvo

CM-3AD12004/05  100 - 240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Daljnju podršku za proizvod potražite na web-stranici  www.philips.com/welcome
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1 A doboz tartalma
1) Fejhallgató  2) Adókészülék

3) Váltóáram/egyenáram (AC/DC) adapter  4) Rövid üzembe helyezési útmutató

5) 3,5 mm - 6,3 mm sztereó adaptercsatlakozó

6) 2 db AAA elem (ZnCl)

2 üzembe helyezés

Megjegyzés

Ellen rizze, hogy az AC/DC adapter névleges feszültsége megfelel a hálózati aljzat •
feszültségének. 
Az effektív átviteli tartomány az adókészülék esetében maximum 7 méter, a körülményekt l•
függ en és a látósugárra korlátozva. 
Mivel az infravörös fény egyenes vonalban terjed, helyezze az infravörös adókészüléket az IR •
fejhallgatók vételi magasságával megegyez  magasságú, vagy magasabb helyre.
A magas infravörös tartományt tartalmazó fényforrások, mint pl. a napfény vagy fényes beltéri •
izzólámpák, csökkenthetik az audiojeleket átviteli teljesítményét és interferenciát okozhatnak. 
Ha hasonló problémákat észlel, egyszer en helyezze át a rendszert egy sötétebb helyre. 

1 A mellékelt akkumulátorok behelyezése/cseréje (B ábra).
2 Az audioeszköz és az adókészülék csatlakoztatása (C-1 ábra).
3 Csatlakoztassa a hálózati adaptert az adókészülékhez (C-2 ábra) és a fali aljzathoz (C-3 ábra).
4 Az adókészülék bekapcsolása (C-4 ábra).

A vörös LED-ek be vannak kapcsolva. »
5 Az adókészülék bekapcsolása (D-1 ábra).

A vörös LED be van kapcsolva. »
6 Állítsa be a hanger t egy mérsékelt szintre (D-2 ábra). 

3 Termékverzió táblázat
Régió  Az adapter típus-

száma
Bemeneti feszült-
ség / frekvencia

Kimeneti
feszültség

Viv - / vételi frekvencia

Bal  Jobb

Európa (az 
Egyesült 
Királyság 

kivételével)

CM-3AD12004/00  100 - 240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Egyesült 
Királyság

CM-3AD12004/05  100 - 240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

További terméktámogatást a következ  címen találhat:  www.philips.com/welcome
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1 Contenuto della confezione
1) Cuffi e  2) Trasmettitore

3) Adattatore CA/CC  4) Guida rapida

5) Spina adattatore stereo 3,5 mm-6,3 mm

6) 2 batterie AAA non ricaricabili (ZnCl)

2 Guida introduttiva

Nota

Verifi care che la tensione nominale dell’adattatore CA/CC corrisponda a quella della presa a •
muro. 
La portata massima effettiva di trasmissione è di 7 metri a seconda delle condizioni •
dell’ambiente e limitata alla linea dell’orizzonte con il trasmettitore. 
Poiché i raggi IR viaggiano in linea retta, è necessario posizionare il trasmettitore IR alla stessa •
altezza o un po’ più in alto rispetto all’altezza di ricezione delle cuffi e IR.
Fonti di luce IR elevata come quella del sole e dei sistemi di illuminazione per interni a •
incandescenza possono ridurre la qualità del segnale audio e causare interferenze. Se si 
verifi cano tali problemi, spostare semplicemente il sistema in una zona più scura. 

1 Installare/sostituire le batterie in dotazione (Fig. B).
2 Collegare il dispositivo audio al trasmettitore (Fig. C-1).
3 Collegare l’alimentatore al trasmettitore (Fig. C-2) e alla presa a muro (Fig. C-3).
4 Accendere il trasmettitore (Fig. C-4).

I LED rossi sono accesi. »
5 Accendere le cuffi e (Fig. D-1).

Il LED rosso è acceso. »
6 Regolare il volume a un livello moderato (Fig. D-2). 

3 Tabella relativa alle versioni dei prodotti
Area  Numero di tipo 

adattatore
Tensione in entra-

ta / frequenza
Tensione 
in uscita

Frequenza di ricezione/por-
tante

Sinistra  Destra

Europa (ec-
cetto Regno 

Unito)

CM-3AD12004/00  100-240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Regno
Unito

CM-3AD12004/05  100-240 V~, 
50/60 Hz

12 V, 400 
mA

2,3 MHz  2,8 MHz

Per ulteriore assistenza, visitare il sito Web  www.philips.com/welcome
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Sécurité d’écoute
Danger

Pour éviter des pertes d’audition, n’utilisez pas le casque à un volume élevé trop •
longtemps et réglez le volume à un niveau non nuisible. Plus le volume est élevé, plus 
la durée d’écoute non nuisible est courte. 

Veillez à respecter les recommandations suivantes lors de l’utilisation de vos écouteurs.
Écoutez à des volumes raisonnables pendant des durées raisonnables.•
Veillez à ne pas augmenter le volume en continu lorsque votre ouïe est en phase d’adaptation.•
Ne réglez pas le volume à un niveau tel qu’il masque complètement les sons environnants.•
Faites preuve de prudence dans l’utilisation des écouteurs ou arrêtez l’utilisation dans des •
situations potentiellement dangereuses.
Toute pression acoustique excessive au niveau des écouteurs et des casques est susceptible de •
provoquer une perte d’audition.

Champs électriques, magnétiques et électromagnétiques (CEM)
1.  Royal Philips Electronics fabrique et commercialise de nombreux produits destinés aux 

consommateurs qui, comme tout appareil électronique, peuvent généralement émettre et 
recevoir des signaux électromagnétiques.

2.  L’un des principes commerciaux majeurs de Philips consiste à prendre toutes les mesures de 
sécurité et de santé nécessaires pour ses produits, afi n de satisfaire à toutes les législations 
applicables et de respecter les normes relatives aux CEM applicables lors de la production des 
produits.

3.  Philips s’engage à développer, produire et commercialiser des produits n’ayant aucun effet 
indésirable sur la santé.

4.  Philips confi rme que ses produits, s’ils sont manipulés correctement et conformément à l’usage 
prévu, répondent aux règles de sécurité établies sur la base des connaissances scientifi ques 
actuelles.

5.  Philips joue un rôle essentiel dans le développement des normes internationales en matière 
de sécurité et de CEM, ce qui lui permet d’anticiper les développements à venir dans la 
normalisation d’intégration de ses produits.

Informations générales
Pour éviter tout risque d’incendie ou d’électrocution,•  conservez toujours le produit dans 
un endroit sec. N’exposez pas le produit à une chaleur excessive causée par un appareil de 
chauffage ou la lumière directe du soleil.
Aucune fl amme nue, par exemple des bougies allumées, ne doit être placée sur l’appareil.•
Ne plongez pas le casque dans l’eau.•
Nettoyez le produit, • à l’aide d’une peau de chamois légèrement humide. N’utilisez pas de 
produits à base d’alcool, d’ammoniaque ou d’abrasif pour nettoyer le produit, au risque de 
l’endommager.
Ne démontez pas le produit.•
Plage de transmission : 7 mètres maximum, en fonction des conditions ambiantes et de la •
visibilité directe par rapport à l’émetteur. 
N’utilisez ou ne rangez pas le produit dans un endroit où la température est inférieure à 0 °C •
ou supérieure à 40 °C. Cela pourrait raccourcir la durée de vie de la batterie.
 Votre appareil ne doit pas être exposé aux fuites goutte à goutte ou aux éclaboussures.•
La fi che d’alimentation de l’adaptateur secteur doit rester facilement accessible car elle est •
utilisée comme dispositif de sectionnement.
Utilisez uniquement des piles R03/AAA (Philips de préférence) avec votre casque. •
N’exposez pas les piles ou les batteries intégrées à une source produisant une chaleur •
excessive, par exemple le soleil, un feu ou similaire.

Mise au rebut de votre ancien produit  
Votre produit a été conçu et fabriqué à l’aide de matériaux et composants de haute qualité, 
recyclables et réutilisables. Le symbole en forme de poubelle barrée sur un produit indique 
que ce dernier est conforme à la directive européenne 2002/96/CE.
Veuillez vous renseigner sur les systèmes locaux de collecte des produits électriques ou 
électroniques. Veillez à respecter les réglementations locales ; ne mettez pas au rebut vos anciens 
produits comme des déchets ménagers. La mise au rebut citoyenne de votre ancien produit 
permet de protéger l’environnement et la santé.
Votre produit contient des piles relevant de la Directive européenne 2006/66/CE qui 
ne doivent pas être mises au rebut avec les déchets ménagers. Renseignez-vous sur les 
réglementations locales concernant la collecte séparée des piles car la mise au rebut 
citoyenne des piles permet de protéger l’environnement et la santé.

Une attention particulière doit être portée aux aspects environnementaux de la mise au rebut de 
la batterie.

Avertissement pour l’Union européenne
Par la présente, Philips Consumer Lifestyle, BG Accessories, déclare que ce casque 
infrarouge (IR) sans fi l SHC1300 Philips est conforme aux exigences principales et aux 
autres dispositions pertinentes de la Directive 1999/5/EC. Ce produit a été conçu, testé et 
fabriqué conformément à la Directive européenne R&TTE 1999/5/EC. 
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Sicurezza per l’udito  
Pericolo

Per evitare danni all’udito, limitare i tempi di ascolto ad alto volume e impostare un •
livello sicuro per il volume. Più alto è il volume, minore è il tempo di ascolto che 
rientra nei parametri di sicurezza.

Quando si utilizzano le cuffi e, attenersi alle indicazioni seguenti.
La riproduzione deve avvenire a un volume ragionevole e per periodi di tempo non •
eccessivamente lunghi.
Non alzare il volume dopo che l’orecchio si è adattato.•
Non alzare il volume a un livello tale da non sentire i suoni circostanti.•
Nelle situazioni pericolose è necessario prestare attenzione o interrompere momentaneamente •
l’ascolto.
Un livello di pressione sonora eccessivo di cuffi e e auricolari può provocare la perdita •
dell’udito.

Campi elettrici, magnetici ed elettromagnetici (EMF)
1.  Royal Philips Electronics produce e distribuisce al dettaglio diversi prodotti e apparecchi 

elettronici che emettono e ricevono segnali elettromagnetici.
2.  Uno dei principi aziendali cardine di Philips prevede l’adozione di tutte le misure sanitarie 

e di sicurezza necessarie al fine di assicurare la conformità dei propri prodotti ad ogni 
regolamentazione e standard EMF in vigore al momento della produzione dell’apparecchio.

3.  In base a tale principio, Philips sviluppa, produce e commercializza prodotti che non hanno 
effetti negativi sulla salute.

4.  Garantisce pertanto che i propri prodotti, se utilizzati nelle modalità previste, sono da ritenersi 
sicuri in base ai dati scientifi ci attualmente disponibili.

5.  Philips si impegna attivamente nello sviluppo di standard EMF e di sicurezza internazionali. 
In questo modo, è in grado di anticipare i risultati della standardizzazione e di garantirne 
l’integrazione nei propri prodotti.

Informazioni generali
Per ridurre il rischio di incendi o di shock elettrici:•  mantenere il prodotto sempre asciutto. 
Non esporlo a temperature eccessivamente alte, quali quelle prodotte da fonti di calore o luce 
solare diretta.
Non collocare sull’unità sorgenti di fi amme non protette, come le candele.•
Evitare di immergere le cuffi e in acqua.•
Per pulire il prodotto:•  utilizzare un panno in camoscio leggermente umido. Non utilizzare 
agenti detergenti che contengano alcol, derivati dell’alcol, ammoniaca o sostanze abrasive, 
poiché possono danneggiare il prodotto.
Non smontare il prodotto.•
Portata di trasmissione: massimo 7 metri a seconda delle condizioni dell’ambiente e limitata alla •
linea dell’orizzonte con il trasmettitore.
Non utilizzare o riporre in luoghi con temperatura inferiore a 0°C (32°F) o superiori a 40°C •
(104°F), poiché ciò potrebbe ridurre la durata della batteria.
Evitare che l’apparecchio sia esposto a schizzi o liquidi.•
La spina principale dell’adattatore CA/CC viene utilizzata come dispositivo di scollegamento e •
deve quindi essere sempre facilmente accessibile.
Per le cuffi e usare solo batterie R03/AAA (preferibilmente Philips). •
Le batterie (batteria singola o batterie installate) non devono essere esposte a fonti di calore •
eccessivo come luce solare, fuoco o simili.

Smaltimento di vecchi prodotti  
Il prodotto è stato progettato e assemblato con materiali e componenti di alta qualità che 
possono essere riciclati e riutilizzati. Quando su un prodotto si trova il simbolo del bidone 
dei rifiuti con una croce, significa che tale prodotto è soggetto alla Direttiva Europea 
2002/96/CE. Informarsi sulle modalità di raccolta dei prodotti elettrici ed elettronici in vigore nella
zona in cui si desidera disfarsi del prodotto. Attenersi alle normative locali per lo smaltimento 
dei rifiuti e non gettare i vecchi prodotti unitamente ai normali rifiuti domestici. Il corretto 
smaltimento dei prodotti non più utilizzabili aiuta a prevenire l’inquinamento ambientale e possibili 
danni alla salute.
Il prodotto contiene batterie che rientrano nell’ambito della Direttiva Europea 2006/66/
EC e non possono essere smaltite con i rifi uti domestici. Informarsi sulle normative locali 
relative alla raccolta differenziata delle batterie: un corretto smaltimento permette di evitare 
conseguenze negative per l’ambiente e la salute.

È necessario prestare attenzione all’impatto ambientale che può avere lo smaltimento
delle batterie.

Comunicazione per l’Unione Europea
Philips Consumer Lifestyle, BG Accessories, certifica con la presente che queste cuffie 
wireless Philips SHC1300 a infrarossi (IR) sono conformi ai requisiti essenziali e ad altre 
disposizioni applicabili della Direttiva 1999/5/CE. Questo dispositivo è stato ideato, testato e 
prodotto nel rispetto della Direttiva Europea R&TTE 1999/5/CE. 
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Gehoorbescherming
Gevaar

Om gehoorbeschadiging te voorkomen, kunt u uw hoofdtelefoon beter niet langdurig •
op een hoog geluidsniveau gebruiken, maar het volume instellen op een veilig 
geluidsniveau. Hoe hoger het volume, hoe korter de veilige luistertijd is.

Volg de volgende richtlijnen bij het gebruik van uw hoofdtelefoon.
Luister op redelijke volumes gedurende redelijke perioden.•
Let erop dat u het volume niet steeds hoger zet wanneer uw oren aan het geluid gewend •
raken.
Zet het volume niet zo hoog dat u uw omgeving niet meer hoort.•
Wees voorzichtig en gebruik de headset niet in mogelijk gevaarlijke situaties.•
Extreem hoge geluidsniveaus via oortelefoon en hoofdtelefoon kunnen gehoorbeschadiging •
veroorzaken.

Elektrische, magnetische en elektromagnetische velden (“EMF”)
1.  Royal Philips Electronics maakt en verkoopt vele consumentenproducten die net als andere 

elektronische apparaten elektromagnetische signalen kunnen uitstralen en ontvangen.
2.  Een van de belangrijkste principes van Philips is ervoor te zorgen dat al onze producten 

beantwoorden aan alle geldende vereisten inzake gezondheid en veiligheid en ervoor te zorgen 
dat onze producten ruimschoots voldoen aan de EMF-normen die gelden op het ogenblik dat 
onze producten worden vervaardigd.

3.  Philips streeft ernaar geen producten te ontwikkelen, produceren en op de markt te brengen 
die schadelijk kunnen zijn voor de gezondheid.

4.  Philips bevestigt dat als zijn producten correct voor het daartoe bestemde gebruik worden 
aangewend, deze volgens de nieuwste wetenschappelijke onderzoeken op het moment van de 
publicatie van deze handleiding veilig zijn om te gebruiken.

5.  Philips speelt een actieve rol in de ontwikkeling van internationale EMF- en veiligheidsnormen, 
wat Philips in staat stelt in te spelen op toekomstige normen en deze tijdig te integreren in zijn 
producten.

Algemene informatie
Voorkom vuur en elektrische schokken:•  zorg dat het apparaat te allen tijde droog blijft. Stel 
het apparaat niet bloot aan hoge temperaturen of direct zonlicht.
Plaats geen voorwerpen met een open vlam, zoals brandende kaarsen, op het apparaat.•
Zorg dat uw headset niet in water wordt ondergedompeld.•
Voor het reinigen van het product:•  gebruik een licht vochtige zeem. Gebruik geen 
reinigingsproducten die alcohol, spiritus, ammoniak of schuurmiddelen bevatten, want deze 
kunnen het product beschadigen.
Demonteer het product niet.•
Zendbereik: maximaal 7 meter, afhankelijk van omgevingsfactoren en beperkt tot de zichtlijn •
van de zender. 
Gebruik of bewaar het product niet bij een temperatuur lager dan 0 °C of hoger dan 40 °C. •
Dit kan de levensduur van de batterij verkorten.
Zorg dat het apparaat niet vochtig of nat wordt.•
De stekker van de AC/DC-adapter wordt gebruikt om het apparaat uit te schakelen. Zorg •
ervoor dat de stekker goed toegankelijk is.
Gebruik alleen R03/AAA-batterijen (bij voorkeur van Philips) voor uw hoofdtelefoon.•
Batterijen (batterijdelen of geplaatste batterijen) mogen niet worden blootgesteld aan hoge •
temperaturen (die worden veroorzaakt door zonlicht, vuur en dergelijke).

Verwijdering van uw oude product  
Uw product is vervaardigd van kwalitatief hoogwaardige materialen en onderdelen die 
gerecycled en opnieuw gebruikt kunnen worden. Als u op uw product een doorstreepte 
afvalcontainer op wieltjes ziet, betekent dit dat het product valt onder de EU-richtlijn 2002/96/
EG.
Win inlichtingen in over de manier waarop elektrische en elektronische producten in uw 
regio gescheiden worden ingezameld. Neem bij de verwijdering van oude producten de 
lokale wetgeving in acht en plaats uw product niet bij het gewone huishoudelijke afval. Als u 
oude producten correct verwijder t, voorkomt u negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid.
Uw product bevat batterijen die, overeenkomstig de Europese richtlijn 2006/66/EG, niet 
bij het gewone huishoudelijke afval mogen worden weggegooid. Win informatie in over 
de lokale wetgeving omtrent de gescheiden inzameling van batterijen. Door u op de 
juiste wijze van de batterijen te ontdoen, voorkomt u negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid.

Bij het verwijderen van de batterijen dient het milieu in acht te worden genomen.

Mededeling voor Europese Unie
Philips Consumer Lifestyle, BG Accessories, verklaar t hierbij dat de Philips infrarood 
(IR) draadloze hoofdtelefoon SHC1300 voldoet aan de essentiële vereisten en andere 
relevante bepalingen van richtlijn 1999/5/EG. Dit product is ontworpen, getest en vervaardigd 
volgens de Europese R&TTE-richtlijn 1999/5/EC. 
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